Automatic lext
Recognition

Extracting Text From Scanned Images
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Le Pont Mirabeau.

Sousle pont Mirabeau coule la Seine.
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Et nos amours, faut-il qu'il m'en souvienne ?

La joie venait toujours apres la peine.
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Vienne la nuit, sonne I'heure,

Les jours s'en vont, je demeure.

Les mains and les mains, restons face a face

Tandis que sous le pont de nos bras passe
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Des éternels regards I'ombre si lasse

Textual sources, primarily handwritten, and found in archives
or libraries, are critical for humanities research. These sources,
whether scanned by researchers or digitised by cultural
institutions, need to be accessible in full text to facilitate
(computational) analysis. With ATR, learning technologies help

ATR VideO TUtoriaIS create a transcription of extensive corpora.
for the Humanities

This project leverages Automatic Text Recognition (ATR) Getting & " GetImagSgel
technologies to transform extensive text corpora into Started to Get Images of

searchable transcriptions. We have developed a series with ATR Textual Sources?
of video and text tutorials that detail the application of |
ATR technology, providing step-by-step guidance through
the typical ATR workflow and explaining main concepts
and terms.

Our aim is to equip researchers, librarians, and archivists |
with the knowledge and tools to efficiently convert Image po Layout
images of textual heritage materials into editable text, Optimisation * Analysis
enhancing their ability to engage with, and utilise these
resources effectively.

The tutorials are available on YouTube, on our blog, and
on DARIAH Campus in English with subtitles in English,
German, and French.

Text - h | Choosing an End
Recognition Format and Making
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Correction and Reusable

https://harmoniseatr.hypotheses.org/
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~===1 https://campus.dariah.eu/ l

Project coordination and chief editors: Anne Baillot & Mareike Konig

Project team: Anna B_usch, Alix Chague, Flor’iane’ChiffoIeau, D.avid Lassner, Le Mans t”’
Sarah Ondraszek, Ariane Pinche, Aneta Plzakova, Hugo Scheithauer, Uni e <
Hippolyte Souvay, Pauline Spychala, Larissa Will NIVEISIKe DAR'AH'EU

Video production and editing: Paul Ramisch

Image: Source gallica.bnf.fr / Bibliothéque nationale de France, public domain Project supported by the DARIAH-ERIC  CC-BY 4.0, June 2024
Poster design: Leonard Dorn, Mareike Konig e



https://harmoniseatr.hypotheses.org/
https://harmoniseatr.hypotheses.org/
https://fedihum.org/@harmoniseatr

